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Burj Hammud'a

To Burj Hammud



E:Sanabir hikaye anlatmak
istiyorum.

N: Tabi ki.

E:Suriye'den Turki
eden bir kug hakkin

e zorunlu gog

N: Peki anlat.

E: Bu bir balbil, Suri
yasiyormus.

N: Der Zor? Oras1 hakk
var mi?

eir ez-Zor'da

E: Hayir, neden? Sadece son
zamanlarda haberlerde d
kadariyla..

N:Bizim cemaatte Der
yoktur. Ailesinden muh
gegen birileri vardir. Biz
Der Zor'dan gelmisiz.

ubilmeyen
kak oradan

’

E: Der Zor'un anlamine?

N: Turkiye'den yola gikanl
gogunun gittigi ve en buyu
katliamlarin gergeklestigi yer. Oradan
getirilen kurukafalari bur i

manastirda gérebilirsin.

DIYALOG | DIALOGUE
Beyrut | Beirut, 2017

E:Iwant to tell you a story.
N: Sure.

E:It's about a bird that was forced to
migrate from Syria to Turkey.

N: Okay, tell me.

E:It'saboutanightingale. Itlived in
Deir ez-Zor, Syria.

N: Dexr Zox? Do you have any idea about
that place?

E:No, why?Ionly have heard aboutit
on the news recently.

N: Everybody in our community
knows Der Zor. Almost everybody’s
family members happen to pass by
Der Zor. We for instance had come to
Aleppo from Der Zor as well.

E: What does Der Zor mean?

N:It's the town where the most of
those who set out from Turkey had
headed to and where the biggest
massacres had taken place. You can
see the skulls brought from there in
the monastery here.




TARIF | PORTRAITURE
Ankara, 2020

Yasam, olagantistii halin istisna halidir.
Life is a state of exception of the state of emergency.

Zeynep Sayin

Bu topraklarda inanig ne olursa
olsun bir hatirayi desmek, onun
derinine inmek hep sinirli kalir.
Ornegin ya yangin, deprem, sel gibi
bir felakette yok olmustur, ya kiymeti
bilinmemis, bilinememis atilmistur,
tasinirken kaybolmustur; yada
konusacak olanlar gégmustiar. Bunun
her zaman kader veya kismetle bir
ilgisi yoktur, meger ki istenmedik

bir durum meydana gelsin. Dunyaysi;
depolanacak bir envanter, imgelerle
ele gegirilebilecek bir parga, simgesel
dizenin anlamlariyla doldurulacak
bir bosluk, bir arti-triin Giretim
merkezi ya da hizaya sokulacak

bir yapit olarak gérenler olabilir.
Anlasgilacagi gibi bu gibi durumlarda
hep bir seyler el degistirir, temize
gekilir ya da yok edilir ve bu ytizden
de yasanan simdiki zamandan geriye
dénmek pek kolay degildir ama
imkansiz da degildir.



Whatever the beliefis among

these lands, digging into a memory,
fathoming the depths of it always
remain shallow. For instance, it
either perished with a disaster as
fire, earthquake or flood, or it wasn't
treasured, or couldn’t be treasured
and thrown away; either lost when
moving, or those who would have a
word to say had passed away. This
isnot always about fate or fortune,
unless an unwanted situation occurs.
There may be those who see the world
as aninventory to be stockpiled, or a
piece that can be seized by imagery,
avoid to be filled with the meanings
of symbolic order, or a surplus-
product production center, or a work
to be knocked sense into. As can be
understood, in such cases, things
always changed hands, transcribed or
destroyed, and therefore itisnot easy
going back to the present, however not
impossible.



Insanin “ruh” olarak - yani hep
tehdit altinda bulunan, bedeni
birakip gitmeye egilimli, bilinmez
guglere av olabilecek bir psisik birim
olarak - yasantilariniilgilendiren
tim rittellerde gegmis ile baglarin
somut degerini kuran hatiralar higbir
seyin yerini tutmaz. Bunedenledir
kiislev géren, tanikoyan, kagak
hatirayiarayan, bulan, yakalayan ve
terk ettigi sahibine geri dénmesini
saglayan her turlta iz sirme buyuk
onemdedir. Kayip olan yeraltindan
bovyle gikarilir.



In the “soul”, a psychic unit thatis
always under threat that tends to
leave the body and that can be the
prey to unknown forces, memories
that establish the concrete value of
ties with the pastin allrituals that
concern their experiences would

not substitute for anything. Thatis
why all kinds of traces that function,
diagnose or seek, find, grasp or make
the memories return to the owner
they had abandoned, are of great
importance. Thisis how the missing
ones should be dug out from under the
ground.



Sagaltici ve de bilgi tasiyici hatiranin
bulunmas1 iz stirme teknikleri
sayesindedir: gok uzak yerlere
yolculuk yapilabilir, gerektiginde
yeralti1 dinyasina girilebilir ya da
goge gikilabilir, ginkt daha énce de
dolasilmigtir oralarda. Tarla bosluk
iginde kaybolunma tehlikesi vardir
ama zamanla deneyim kazanilmasi
ve yardimciruhlarin gogalmasiyla
bu tehlike géguslenebilecek, bdyle
gizemli bir cografyada sertivene
atlanabilecektir.

Bovyle durumlarda bir hayvan iz
slUrulebilecek yerlere gbtirme
yetenegine sahip olabilir. Bu
hayvanin rolt gittikge 6nem kazanir
ve sonrasinda karmasiklagabilir
amaig-goéru ve dig-goru yetilerinden
yararlanilarak gizlenen hatira
ortaya gikarilabilir. Yolunu sasiran
insan veya hayvanlarin, kaybolan
nesnelerin izi sirtilerek uzun bir
tarihin yukina tasiyan son derece
karisik bir hikaye gozulebilir.



Findingthe healing and knowledge-
bearing memory depend on the
techniques on tracingit: one can
travel to very faraway places, enter
the underworld at a pinch or ascend
into the sky when necessary, because
these are the places that have been
wandered before. There may be a
danger of getting lostin various voids,
but with the support of increasing
experience and helping spirits, this
danger can be confronted and it would
be easier to embark on an adventure
on such amysterious geography.

In such cases,ananimal may be
capable of taking it to places that
are suitable for tracing. The role of
thisanimal may become gradually
important and can then become
complicated, but then the hidden
memory may be revealed by making
use of in-sight and out-sight abilities.
An extremely complex story that
carries the burden of along history
can be unraveled by tracing lost
people or animals or lost objects.



“Ak” ile “kara” arasindaki karsitligi
tanimlama her zaman kolay
olmayabilir. Dualite insanlarin
kolayina geldigiigin bagvurulan,
basit bir siniflama isleminden bagka
bir sey olmadig1 gérular. “Gok” ve
“yer” yerleri ayridiye bunlarin
aralarinda agik ve net bir karsitliktan
soz edilemez. “Yukari” ve “agsagt”
aslinda oldukga belirsiz ve mtiphem
terimlerdir, bir nehrin -akisina gére-
geldigi ve gittigi yénlerde bulunan
yerleri de gdsterebilirler.

Iyi sayilan giiglerle kotii sayilanlar
arasina net bir sinir gekmek oldukga
guctlr ama su da agiktir ki durumlar
ve hiyerarsiler birkag kez degisiklige
ugramis, hatta makamlarin bazen
haksiz yere ele gegirilmis oldugudur.
Boyle karmasik ve bulanik, zivanadan
¢ikmis, ayari bozulmus, ¢gildirmig
zamanlarda iz sirmenin kendine
0zgu yeri ve konumunu belirleyen
sey, hem yukaridakilerle hem de
asagidakilerle olan iligkilenmedir.



Itmay not always be easy to define the
contrast between “white” and “black”.
Itis seen that duality is nothing more
than a simple classification process
which is applied by people because it
is easy. We cannot talk about a clear
and distinct contrast between the

“sky” and the “ground” just because
their places are separate. “Up” and

“down” are actually quite vague and
ambiguous terms, they can also
indicate the places in the directions
of coming and going according to the
flow of ariver.

Itis quite difficult to draw a strictline
between the forces considered good
and those considered bad, butitisalso
clear that situations and hierarchies
have been changed several times, and
sometimes even unfairly seized. It
istherelation to both the ones above
and the ones below that determines
the specific place and position of the
tracing in such complex and blurry,
mortified, misaligned and maddened
times.




YERIN DUMAN DELiGI | SMOKE HOLE OF THE EARTH

Istisna hali, daha gok, yasasizlik ile hukuk arasinda
mutlak bir belirsizlik bélgesidir — yaratiklar alemiyle hukuk
duzeninin aynt yikunn birer pargasunt olusturdugu bélge.

The state of exception is more of a certain zone of uncertainty
between lawlessness and law, a zone where the realm of creatures
and legal order are parts of the same destruction.

Giorgio Agamben

Yolculuk kendi yurdundan baslar.
Once gliney yolunu tutar, komsu
boélgeleri geger, daglara tirmanir ve
bir saksaganin bile ugamayacagi sari
bir bozkirda yoluna devam eder. Bir
hastaligin nedenlerini arastirmak,
sagaltmakve evin arindirilmasi
adina bir yolculuk. Oliime dogru

degil de bir ist-yasama dogru, yani
yvasamla 6lumun birer izden ve izlerin
izinden bagka bir sey olmayacag:
birize dogru. Capcanli simdinin
kendine 6zdesligini ve de her turla
etkililigini 6nceden ayirmaya ya da
ayarini bozmaya yonelik bir yagsamda
kalmaya dogru.



The journey begins from its own
homeland. First it takes the south
road, crosses the adjacent zones,
climbs the mountains and continues
on a yellow steppe where noteven a
magpie could fly through. A journeyin
the name of investigating the causes
of adisease, healingitand purifying
the home. Not towards death, but
towards a higher-life, thatis, towards
atrace where life and death would be
nothing but traces of traces. Towards
staying within a life devoted to
pre-separating or detuning the self-
identity of the vivacious present and
its all kinds of efficacy.



Baslangigta yolculukrahat ve
kolaydir fakat yerin duman deligine
yvaklasildikega guglukler artar. Goge
degen demir daga tirmanmak zordur,
doruga varmaya gicu yetenler 6bur
dinyanin girisi olan bu deligin
Ontne gelir. Buradan gegince 6nce
bir diizlige sonra istiinde sag teli
kalinliginda bir képrt bulunan
nehre varilir. Buyukirmak yolu
kesmigtir. Ayakizleri, kiiller ve odun
pargalari... Yasamayi 6grenmek hala
gergeklesmeyibekleyen bir seyse,
valniz bu yolculukta gergeklesebilir.
Madeni gurulty, dalgalarin ugultusu
veruzgarinisligi... Ne tekbasina
yvasamda ne de tek basina 6limde
gergeklesebilir. Yeraltina inmek ve
ruhlari 6grenmek gerekecektir. Bu
ruhlari hesaba katmak gerekir, bunlar
birden fazladir.



At first, the journey is comfortable and
simple, but it gets harder as you get
closer to the smoke hole of the earth. It
isdifficult to climb the iron mountain
that touches the sky; those who are
strong enough to reach the peak come
across this hole, which is the entrance
to the other world. When past that, one
firstreaches a plain and then the river,
on which there is a bridge thin as a
strand. The greatriver has intercepted
the road. Footprints, ashes and
chocks...If learning how tolive is still
something that waits to be realized, it
canonly become real on this journey.
Metallic noise, the roar of the waves
and the whistle of the wind... It can get
real neitherinlife norin death alone.
It would be necessary to sink below
the ground and learn about the souls.
One should consider those souls,
which are more than one.



Yeralti dinyasinda irmaklar ters
yvonde kaynaklarina dogru akar.
Dunyada devrilmis bas asagi

duran her sey yeraltinda normal
durumundadir, bu dinyada kirik
olan sey 6blr diunyada saglam
demektir. Burasiimkansizin yeridir,
imkansizi paylagma yeri, bitmevyen,
bitislenemeyen, kendilerinde
kalmayan, kendilerinden tagan,
kendilerini agan imgelerin

mekani. Bakisimizin higbir zaman
kesisemeyecegi bir bakisin bize
baktigini hissettigimiz, her seyi
boslugun imkansizliginda bulusturan
bir alan.

Yerin duman deligine yolculuk;
tarihin mutlak karanliginda kendiyle
yuzlesmek, kendinden dncekiler
tarafindan yapilmamais olani
tamamlamakigin degil, tahammil
edilmesiimkansiz olana gésterilen
saygl ve duyulan hurmettendir.

Ve bu deligin iginden bir kusun
ugusunu tasarlamak zor degildir.

(Yukaridaki Tarif ve Yerin Duman
Deligi b6lumleri Mircea Eliade
-Samanizm, Derrida - Marx'in
Hayaletleri ve Zeynep Sayin - Olim
Terbiyesi kitaplarindan dizenlenmis
kolaj metindir.)




In the underworld, rivers flow in the
opposite direction to their sources.
Everythingin the world thatis
overturned upside down is in their
normal state under the ground; what
is broken in this world is unbroken in
the other world. This is the place of the
impossible, the place of sharing the
impossible, the place of the images
thatnever or cannot end, images that
never remain within themselves,

but brim over themselves, that excel
themselves. It is a space where we
feel that a glance that would never
meet oursis looking at us; a space
bringing everything together in the
impossibility of space.

The journey to the smoke hole of

the earthisnot made to confront
oneselfin the absolute darkness of
history and to complete what has not
been done by its predecessors, but
out of respect and reverence for the
intolerable.

Anditisnotdifficulttoimagine a bird
flying through this hole.

(The Portraiture and The Smoke Hole
of The Earth chapters above are the
collage text arranged from the books
Mircea Eliade - Shamanism, Derrida

- Ghosts of Marx and Zeynep Sayin -
Olitm Terbiyesi.)



GOGE CIKIS | ASCENSION

Ani yUkla bir hayvan. Tim hayvanlarin en kiymetlisi.
The memory is a beast of burden. The most precious beast of them all.

Elias Canetti




Beyaz yanaklekesi ve zor gériillen
soluk gbz halkasi olan Akyanakl
Arap Bulbult -Pycnonotus Leucotis-
Suriye'dekii¢ savastan etkilenen
canli tiirlerinden biri. Ozellikle Firat
nehri boyunca uzanan Deir ez-Zor
bélgesinde yasayan bu bulbiller,
savastan dolay1 dogadaki dengeleri
bozulup evlerini terkeden diger
milyonlarca multeci gibi Turkiye'ye
si1ginmak zorunda kaldi. 2013
yilindan itibaren Urfa’'nin Birecik
ilgesinde gozlemlenen Akyanakl
Arap Bulbulg, Turkiye ulusal kusg
envanterine girdi.

2014 yi1linda “Arap bulbili de
savastan kagti” baslikli bir haberde
tirtnilk fotograflarini geken kus
gbzlemcisi Yusuf Ozbey'in gériislerine
yer veriliyor: “Bukusun ana vatani
Tiarkiye degil o ylizden birazilging
geliyor. Bukusun ana vatani
Hindistan, Afganistan, Pakistan,
iran, Irak’in giiney kisimlari, Suriye
ve Arabistan yarim adasi. Burada
gorulmesi gok buyuk bir sirpriz oldu.
Tarkiye'ye ait bir kus degildi ama
artik Turkiye'nin kusu oldu.”

The Arabian Nightingale with a white
cheek spotand a barely visible pale
eyering (Pycnonotus Leucotis), is one
of the many other species affected

by the civil war in Syria. These
nightingales thatlive in the Deir
ez-Zor region along the Euphrates
River, had to take shelter in Turkey
like millions of other refugees who
left their homes because of the war.
Pycnonotus Leucotis that has been
observed in the Birecik district of Urfa
since 2013 entered the national bird
inventory of Turkey.

In 2014, areport titled “Arabian
nightingale has also fled the war”
included the views of bird watcher
Yusuf Ozbey who took the first
photographs of the species: “This
bird’s homeland is not Turkey, so it
sounds a little interesting. This bird is
native to India, Afghanistan, Pakistan,
Iran and the southern parts of Iraq
aswell as Syria and the Arabian
peninsula. Seeing it here was a huge
surprise. [t was not a bird generic to
Turkey, but now it has become the bird
of Turkey.”?



2016 y1linda “Savas kusglari da
yverinden etti” bagligiyla yayinlanan
diger bir haberde kus gozlemcisi
Mehmet Mahmutoglu bu olayin ilk kez
yvasanmadigini ifade ediyor: “Daha
oncesinde Irak’ta yagsanan Korfez
Savasi'nin ardindan kus gézlemcileri
boélgede hareketlilik gozlemledi.

Kisa vadeli ugan ve gég etmeyen

Irak yedikardeskusu Sanliurfa’'da
goruntilenmisti. Irak yedikardesi
galiliklarda yasayan bir kustur
ancak savas onlari da etkilemisg oldu.
Yurtlarini terk etmek zorundaydilar.
Tiarkiye'de 2000'1i yi1llardan beri
gorulmevye baslandi. Simdi o bolgede
gogalmaya basladilar. Gogaldikga

da daha genis bolgelere yayilmaya
devam ediyorlar.”2



In another report published in 2016
with the headline “The war also
deterritorialized the birds”, bird
watcher Mehmet Mahmutoglu
stated that thisis not the first time:
“Following the Gulf War in Iraqg, bird
watchers observed activity in the
region. The short-term flying Iraqi
Turdoides Altirostris which does
notusually migrate was spotted in
Sanliurfa. The bird usually lives
in the bushes, but the war affected
them as well. They had to leave their
homeland. They started to be seen
in Turkey since the 2000s. Now they
have started to reproduce in that
area. As theyreproduce, they keep on
spreading to wider regions.”?

https://www.sabah.com.tr/yasam/2014/03/16/
arap-bulbulu-de-savastan-kacti

https://www.evrensel.net/haber/300791/savas-
kuslari-da-yerinden-etti



TUR TANIMI | SPECIES DESCRIPTION*

Alem: Animalia

Sube: Chordata

Sinif: Aves

Takim: Passeriformes
Familya: Pycnonotidae
Altfamilya: Pycnonotus
Tir: P. Leucotis

Boyu 17-19 cm olan bu kus géruntste
Himalaya bulbualine (Pycnonotus
Leucogenys) benzer ama daha
kuguktiar. Daha buyukbeyaz yanak
lekesi ve zor gorulen soluk goz halkas:
vardir. Govde alt1 kuyruga dogru
portakalimsirenktedir. Koyurenk
kuyrugun ucu beyazdir ve ugarken
rahatga gorulilr. Gaga biraz daha uzun
ve kuvvetlidir. Erkek ve disi ayni
gortunusludir. Bazen grup bazen gift
gortnurler.




Kingdom: Animalia
Branch: Chordata
Class: Aves

Tribe: Passeriformes
Family: Pycnonotidae
Subfamily: Pycnonotus
Species: P. Leucotis

This bird that has a heightrange
of17-19 centimetersis similarin
appearance to the Himalayan
nightingale (Pycnonotus Leucogenys)
butis smaller. It has alarger white
cheek spot and a barely visible pale
eyering. Its underbody is orangeish
towards the tail. The tip of the dark
tailis white and can be easily seen
when flying. The beakis slightly
longer and stronger. Male and female
look the same. Sometimes they appear
in groups, sometimes in pairs.



Habitat1

Daha gokmeyve bahgeleriile
caliliklarda goriiliirler. igde agaglarini
gok severler. Yari ¢6l yamaglardaki
galiliklara yuva yaparlar.

Yayilis1

Kuveyt, Bahreyn, Orta ve Guney Irak,
Guney Iran, Afganistan, Pakistan,
Kuzey Bat1 Hindistan, Suriye ve
Arabistan yarimadasina yayilmaistir.

Beslenme

Gogunlukla meyve ve boceklerle
beslenirler.

Biyolojisi

Mart ve Haziran arasi Girerler.
Goéct

Buyuk Olgtide yerlesik olmalarina

ragmen yerel ve gevresel etkilere bagh
olarakmevsimlik gégler yapabilirler.

Popiilasyonu
Dagilim alan11.740.000 km?dir.
Populasyon egilimiazalmaktadir.

Davranisglari

Genellikle giftler ya da kiiguk gruplar
halinde gérulurler. Davraniglari Arap
bulbuline benzer.

Ses-Otiisit
Gagrisesi Arap bilbGiliine benzer.
Ayirici Tani

Beyaz yanaklekesiile Arap
bulbulinden kolaylikla ayirt edilir.




*

Kaynak|Source: trakus.org

Habitat

They are mostly seen in orchards and
shrubs. They like silverberry trees
very much. They nestin bushes on
semi-desert slopes.

Distribution

Kuwait, Bahrain, Mid and Southern
Iraq, Southern Iran, Afghanistan,
Pakistan, North West India, Syria and
Arab peninsula.

Feeding
They mostly feed on fruit and bugs.

Biology
They reproduce between March and
June.

Migration

Although they are largely settled, they
canmigrate seasonally depending on
local and environmental impacts.

Population
Area of distribution is 1.740.000 km?s.
Their population trend is decreasing.

Behavior

They are usually seen in pairs or small
groups. Their behavior is similar to
that of the Arabian nightingale.

Voice- Call
The call tone is similar to the Arabic
nightingale.

Differential Diagnosis

Itis easily distinguished from the
Arabian nightingale with its white
cheek spot.
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